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Gsimene jagu. 
sugemise tükid ja laulud* 

Hprill ehk mahla kuu. 

Aprilli kuu narrib oma ilmade muutmisega ini-
mesi. Pea sajab wihma pea lund, waheft on kõige 
il«sam pääwapaistus, mõnel aprilli kuul on heina-
maadel ja metsadel juba roheline luub selga parnm, 
Teine jätab looduse üsna musta töö kuuega. Linnud 
laulawad siiski rõõmsasti, sest nemad teadwad et suwi 
pea tulemas on. Kaskede kulges on mahla tilad, kust 
magust kosutawat mahla tilgub, millest ka see nimi 
mahla kuu on tulnud. 

Mai ehk liehe kuu. 

Kena mal an tulnud, 
Kenast ehitanud 
Metsa cl, orud, määd, 
kalja maikaga. 
Capsed roainul tõstroad 

Rõõmu healesid. 
Külroi mees laeb roälja 
Seemet kulwama. 

(makene aedas 
lille istutab. 

laste lastel rdernu 
äeega walmistab. 

Karjamaale lah'mad 
Talled tantsides. 
Igal paal an näka 
Rõõmsaid nägusid. 

Wamult roaero ja näda 
Яго kadunud. 
Rõõmu nealed kastwad 
»lastu igalt paolt. 



Homiku» 

Täna homikul kui ma 
Silmad lahti tegin ka, 
Öuue waatsin hõiskas meel, 
Tänu liiiuft laulis keel. 
Isa arm mind öösel hoidnud 
Ja köit kurja ära keelnud. 

Питізф Anson. 

Anton nurises talwe, et peab loomasid söötma, 
neile wett kandma. „Tuleks kewade et wõiks loomad 
wälja karjamaale ajada, ei oleks enam söötmist ega 
jootmist waja!" 

Kewade tuli. Anton saadeti tarjaga wälja, 
pea tuli tema õhkades õhtuti karjaga metsast kodu. 

„Karjas on igaw, külm wesi ei ole ühtegi 
hea!" ohkas Anwn. „Tuleks suwi, et loomad pala-
wäga wõiks lauta ajada, saaksin wabalt ümber joosta." 

Tul i suwi. Anton ajas loomad kodu. Aga ema 
sundis sigadele rohtu kiskuma, wasikaid jootma, õuet 
pühkida. Need tööd, tegid Antonile suwe wastiknks. 
Anton soowis et sügise tuleks, kus päew lühem oleks 
ja karjas käigu aeg lühem oleks. 



Sügise tuli andis Antonile aega õhtuti ilusaid 
raamatuid lugeda, wana isa juttusi kuulata, elu tar-
kust täiendada. Nii leidis nuriseja Anton soowi-
mata. sügise kõige lõbusama aasia aja. 

Kaks poissi aias. 

Mõisa aias nägin ma täna kaks 
poissi. Suurem seisis ühe ilusa lille-
peenra ees, korjas hoolega ilusaid kan-
nikesi ja köitis nad kenasse kimpu; 
wäiksem istus tema kõrwal maa peäl, 

hoidis wäikest kirju kusiikakest rüppes, 
silitas teda, waatas wahel suurema poisi töö peale 
ja nuusutas kallist lillelõhna. Päikene paistis hele-
dasti, гшіІеЗІі* oli soe ja selge, ning suure rõõ-
muga nägin wa mesilasi ja libHaib üksteise wõidu 
õiest õiele lendawat ja 'uulsin weel kaua lindusid 
puu ladwas laulwat. 

õun« 

Oun on ilus puuwili ja wäga terwisline söögi-
aine. Kes iga õhtu enne magama heitmist ühe õuna 
ära sööb, see elab wanaks ja ta terwis on alati tugew 
haigustele wastupanema. Seepärast lapjuke, istuta 
enesele aeda niipalju õunapuid, et sul aasta ringi 
omast käest õunu on wõtta ja ka teistele müüa. Kõige-
rohtem istuta taliõunapuid, sest nende õunad seisa-
wad kaua. kuna suwe- ja sügise-õnnad ruttu mäda» 
uema lähewad. Neid ei saa muidu alolhoida, kui 
peab tükiks lõikama ja ahjus ära kuiwatama, siis 
saab neist head maitsewat õunasuppi keeta. Ilusad 
Punased õunad on wäga toredad jõulupuu ehteks. 
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Pirnid, iseäranis wõipirnid on magusad süüa. 
Nende sisu on nii pehme, mõnus ja fuhkruline, et 
ta suus otsekui wõi ärasulab, mikspärast neid ka wõi-
pirnideks hüütakse. K< pirnipuu on wäärt, et teda 
igasse rohuaeda peaks istutatama. 

Kirss« 

Kirssid on ilusad punased marjao ja wäga icr-
wed füüa. Marja sees on kiwi, mida mitte alla ei 
tohi neelata, waid peab söömise juures marja seest 
wälja wõtma ja ärawiskama, ehk mulla sisse kaswama 
panema. Kirssimarju süüakse toorelt, aga neist kee-
detakie ka sahwti ja moost. 

Tark nõuu« 

Kord kogusid jänesed nõupidamisele kokku kui-
das endid huntide, koerte ja küttide eest kaitsta. 
Üks jänes ütles: „Meie peame waenlastele kellad 
kaela siduma; siis kuuleme põgeneda!" „Muidu on 
fee wäga hea nõu wastasid teised: aga kella sidumine 
on elukardetaw tegewus, kas leidub niisugust armas-
tust meie seast teiste wastu? Kes paneb oma^elu 
kaalu peäle?. . . 

Ploomid« 

Ema ostis ploomist ja tahtis neid pärast lõu
nat lastele anda. Wäike Kusti ei olnud iialgi ploo-
misi söönud. Ta katsus ja nuusutas neid ühtelugu. 
Kui kõik toast ära läksiwad, pistis Kusti ühe ploomi 
suhu ja sõi ära. Enne lõunat luges ema ploomid 
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üle — üks puudub. Ta rääkis seda isale. Pärast 
lõunat ütles isa: „Lapsed, kas keegi teist on ühe 
ploomi ära söönud?" Koik ütlesiwad: „Ei olc söö? 
nud." Kusti läks punaseks nagu wähl ja fittc« ta: 
„Ei, mina ei ole söönud." Nüüd ütles isa: „On 
keegi teist ploomi ärasöönud, siis on see halb, luid 
weel halwem on see, et ploomi sees seemne ter.üene 
on. Kes ploomisid süüa ei osta, see neelab ploomiga 
ühes seemne terakese alla ja sureb ühe päewa pärast 
ära. Seda ma kardan." Kusti kähwatas ära ja 
ütles: „Ma wiskasin seemne tera aknast wälja." 
Koik hakkasid naerma aga Kusti nutma. 

Wauasõna': Wale jalad lühikesed. 

ploom. 

Ploomid on suured ja söödawad marjad. Neil 
on niisamati kiwi sees. nagu kirssi marjadel/mida söö
mise juures ära peab wiskama. Kes kirssi ehk ploomi 
kiwi alla neelab, wõib haigeks jäeda. Ploomist on 
mitmekarwalisi: siniseid, kollaseid ja punaseid. Neid 
süüakse toorelt aga keedetakse ka moosiks. Talwe 
tarwis kuiwatatakse ploomist ahjus, siis seisawad nad 
zaua; ilma tuiwatamata lähewad nad ratta mädanema. 

Hans ja ticlu« 

Hans ja Adu läksid linna maasikaid wiima, 
kumbagil oli korwi täis maasikaid. Üle silla minnes 
komistas Adu ja tema maasikad kattusid jõkke. Adu 
palus et Ha»s oma pooled marjad temale laenaks. 

Hans ei wömud Adu palwet kuulda. Et Adu 
weike poiss oli j a ei osanud üksi kodu tagasi minna, 
pidi tema Hansu kõrwal tühjalt linna sammuma ja sealt 
tühja kõhuga kodu tagasi. Seal kaebas ta isale et 
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Hans teda oli lasknud tühja kõhuga tee peäl olla ja 
tema õnnetusest sugugi osa ei ole wõtnud. 

Isa noomis Hansu ja wõttis poole Hansu maa-
sisate rahast ja andis Adule ja ütles ' „Kui sa ei 
tahtnud laenata, nüüd pead oma kõwa südame ka
ristuseks poole raha ära kinkima. 

Tark Suss. 

Palawal heina ajal jättis ema Manni ja Jütsi 
ülsi kodu. Jooma janu hakkas lapsi waewama. Õues 
kaewu ääres oli astjas täis wett. Kahjuks olid lap-
sed nii weikesed et kumbki ei ulatanud wett üle ääre 
astjast wõtta. Seal tuli Jütsile tark nõu. Tema 
hakkas puu halgusi pinust astja äärde kandma, ro
nis senna peale ja siis ulatas kortliga wett wõtta^ 
oma ja Manni janu kustutamiseks. 

Kel wägi sel õigus. 

Kord läksid koer, rebane ja lõwi seltsis jahile 
ja said ühe hirwe saagiks. Lõwi kastis koera hirwe 
ära jagada. Koer jagas hirwe kolmeks osaks, ja ha-
kas oma osa ahnelt säöma. Siis möirgas lõwi wai-
justi l „Kas oled unustanud et ma kuningas olen!" 
ja kiskus koera naha üle silmade, ja käskis rebast 
hirwe jagamist oma peale wõtta« Rebane lubas 
terwelt hirwe lõwile. Si is küsis lõwi naerdes: „Kes 
õpetas sulle seda um moodi jagamise wiisi?" Rebane 
näitas koera peale: „Waatke suur kuningas, koera 
werine kuju oli minu tarkuse ülikooliks ja teie wiha 
tuju professoriks knninglic suurus." 

Ja lippas rultu metsa. 

ж 
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Kewade« 

Kerooe on tulnud; lumi on 
ära sulanud, ja puu pungad 
on puhkenud. Mesilased ärka-
Wad üles, puhastawad endi tii-
wast ja katsuwad jälle lennata. 

Karjane ajab karja wälja, mullikad ja talleke-
sed jooksewad rõõmuga. Karjase pasun ja õöpikute 
laul kõlawad metsas, puud lähewad haljaks ja an-
näwad metsale kui pühapäewast kuue selga. 

2аШ rõõm on päikese paistel mängides )uur. 
Sest kaua aega ei olnud weike Riks nii rõõmsalt 
laste najale püsti hüpand kui Uina. Kahjuks jõu-
dis õhtu, lapsed laksid tuppa sööma ja peäle seda 
puhkama. 

Wäsinud olen, hingama 
Lähen ma nüüd rahuga 
Minu üle walwa Sa, 
Taewa Isa armuga! 

hooletus ja äpardus* 

Wäike' Peeter kandis töölistele lõunat heina-
maale. Tee ääres nägi ta punetawaid maasikaid. 
Poiss pani sööginõud maha ja hakkas marju sööma. 
Selle aja sees tuli suur koer ja lakkus sööginõud 
tühjaks. Kui Peeter äpardust nägi, läks ta nuttes 
koju, 
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Suwi. 

kewade järele tuleb suwi, koit põllu wiljad aja-
wad peasid, õitsewad, küpsewad ja annawad külwa-
jäle wilja. Lambad, lehmad ja hobused koiwad kar-
jas karjasmaal. Päike paistab palawasti, maasikad 
lähewad punaseks ja teewad lastele lusti karjas 
käia. Põllu meee tõttab wilja lõikama ja kogub 
rõõmuga omad wihud. 

Hea MaNa. 

Peeter ja Maria mängisid kahekesi. Kogemata 
tegi Maria mängu asja tatti. „Ma sulle näitan!" 
kisendas Peeter Maria peäle ja tahtis teda rusikaga 
lüüa. 

Aga Maria suudles wenda! Peetri nägu, 
1Ш rõõmsamaks ja silmad hakkasid hiilgama ja ta 
ütles: 

„Mina suudlen sind ka!" Peeter pigistas õde 
tugewasti rinna wastu ja suudles teda. 

3$and ja talupoeg. 

Isand saatis raluvojale kasu, et tema pidi 
renti oma maa eest mõisa tooma. Talupoeg läks 
mõisa, ilmus wärisedes herra kontori ja palus rendi 
rahaga kannatada, sest et waesus õnnetuste põhjal 
tema majasse külalisena olla ilmunud Rahe olla 
rulli puruks löönud, looma tõbi loomao surmatud. 
„Palun auulikku mõisa isandat rendiga tännatuda." 
„Noh, mina halastan siis ja teatan üle homme la-
sen ma teid majast nlälja tõsta, siis peafete waewast 
lahil!" lausus mõisnik ja ajas wärisewa talupoja 
kontorist wälja. 



Tikerberi. 
Tikerberi põesas kaswab aedas ja kannab suuri 

maitsewaid marju. Tikerberi puul on terawad ok-
kad kulges, mis marja noppimise juures laste käsfa 
kriimustawad, sellepärast olgu Jukud ja Mannid 
marjade korjamisel ettewaatlikud. Kes palju tiker
beri marju on söönud, see ei tohi peale söömist 
mitte tohe wett juua, siis jäeb kõht haigeks. See 
õpetus maksab ka ploomide söömise kohta. 

õunapuu -

Õunapuu kaswab aedas ja on meie maa kõige-
tähtsam wiljapuu. Õunapuud wõib ka toas prntis 
kaswatada, aga siis peab teda isesuguse kännu peale 
pookima, mille juured mitte nii suureks ei kaswa kui 
aia-õunapuul. Kärnerid tunnewad seesugusid ulusid 
ja mõistawad õunupuid potipuuks kaswatada, mis 
wäga ilusad wälja näewad. 

pirnipuu. 

Pirnipuu ou oma suuruse ja headuse poolest 
õunapuu järgmine. Teda kaswatatakse ajas, aga 
tema kaswab la toas poti fees, kui teda seesuguse 
aluse (kännu) peale poogitakse, mille juured wäike^ 
seks jäewad. 

бшіі* 

Hani on ujuja lind. Ta elab kuiwal maal 
ja wee peal. Hani sööb rohtu ja wiljateri. Meie 
maal elawad mitmet ftltsi haned. Kõige tuttawa-
mad on koduhani ja metshani. Ka lagled on hane 
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sugukonnast pärit. Metsham rändab sügise lõune-
poolsetesse maadesse ja tuleb kewade meie juurde 
tagasi. Koduhani, kui kodulind elab alati siin, 

Uslnes* 

Jänes elab põllu peäl ja metsas. Tal on pi-
kod kõrwad, lühike saba ja ümmargune pea. Tema 
kuuleb hästi ja jookseb wiledasti. Jänese esimesed 
jalad on lühemad lui tagumised. Sellepärast wõib 
ta ülesmäge paremini iooksta kui allamäge. Sage-
dasti teeb ta kikki ja waatab enese ümber. Jänes 
magab lahtiste silmadega. Tema on wäga a«g loom, 
ja sellepärast sõimatakse teda „argpüksiks." Wäikest 
krabinat kuuldes pühlb ta metsa. Tall on rohkesti 
waenlast, nii kui: kütid, koerad, kullid, hundid reba-
sed ja weel mõned muud loomad. 

Jänese toit on rohi, ristikhein, oras ja kapsad. 
Kui nälg fttes, siis lepib ta ka haawa okste ja 
koorega. Õunapuu.-aias wõib ta suurt kahju teha. 
Tema liha söödatse, nahast tehtakse mätsisid ja kar-
wadest wilti. 

Kaks poissi* 

Jü r i ja Madis juhtusid ühel ajal jõe äärde, 
lus üts palk peäl oli. Oota „sina seal pool kalda 
senni kui mina üle jõe jõuan!" hüüdis Jür i , teine 
poolt kaldalt. „Oled sina suurem isand kui mina, 
eks sina wõi oodata kunni mina Üle jõuan!" Hüü-
dis Madis: Mõlemad tormasid palgi peale. „ Jü r i 
pööra ümber, mina olen sinust snurem, kui ei lähe 
lükkan jõkke." „Ei Madis, sinu kui suurema kohus 
on tagasi pöörata, mina tulin ju enne palgi peäle, 
waata sinul on lühem maa tagasi minna." Kumbki г 
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tahtnud іа^аЧі pöörata. Madis tahtis Jürit jölke lil« 
kata. I i lr i hakkas Madise käast kinni ja tõmbas Madise 
ühes enesega jõkke. 

Naabri Andrus juhtus riidu nägema, jooksis 
jõe äärde, wiskas poistele pitka lati õtsa kätte ja 
nii peästis tema poisid uppumise surmast. 

Kaks kõwa kiwi ei tee häid jahu. 

Hea koolipoiss

a a koolipoiss läheb alali õigel ajal kooli. 
Tema ei räägi ega sosista iialgi teiste poistega tunni 
aegas. 

Tema paneb hoolega kõik tähele » is kooli õpe-
taja klassis seletab. Peab oma õpeabinõud kõik 
korras ja ei määri iialgi oma kooli raamatuid ära. 

Küsimused : Kuidas tuleb hea koolt poiss koolt ? Kutd»s ta 
enuaft seal ülewal peab? Kuidas ta oma tunuid ettewalmtstab? 
Kuidas peab ta oma kooliasjad koaras? 

Hirnf ja oraw. 

Orawas sattus kogemata hundi käppa alla. 
Hunt tahtis juba orawat surnuks hammustada. „Lase 
mind lahti!" tifeudas orawaa. „Hea küll, ma la-
sen sind lahti, aga sa pead mulle ütlema kuidas 
wõid sina nii reõmus alati olla?" „Kuule kallis 
taim, kui sa käpa mu peäl hoiad ei saa ma ju rää-
kida-" Hu«t tõstis käppa, orawas hüppas ruttu ja 
jooksis sinise õtsa ja ütles: „Selle pärast ei saa 
sina iialgi rõõmu maitseda et sa kuri oled. Sest 
rõõm ei asu seal kus kurjus aset on. 
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Hea südamega Wisi. 

Talwe külmal ajal lendasid warblased toa akna 
ümbruses. Sest wei?e Liisi wiis neile wilja teri ja 
leiwa raasukesi, trepi ene maha ja waatas ise hea 
meelega pealt kui warblased noüsid. Karel Liisi 
wend ütles: „Jäta järele, see on wõimata kõiki 
lindusi hakkata toitma!" „Mina arwan, kui kõik 
hakkaks lindude eest haolt kandma siis saaksid linnud 
toidetud sellel rastel külmal ajal. 

ßugo korratus. 

Kui Hugo magamast üles tõusis hakkas tema 
oma riidid, sukkasi, saapaid taga otsima. Neist oli 
temal üks tooli peäl leine дшооі all, kolmas laua 
all. Nõnda otsis ja hullas Hugo, siis ei jõudnud 
tema õigeks ajaks kohwi zooma ega kooli. 

I ga l asjal olgn oma koht, siis on laste ja 
wanemate elu hea. 

Mlku-

Miku wanaema suri ära, maeti surnuaeda maha. 
Kui matuselised kodu toito sööma ja jooma hakka-
sid, hakkas Miku haledasti nutma. „Ära nuta, wana-
emal on taewas Jeesuse juures hea olla!" ütles 
ema „Ma ei nuta selle pärast, aga kuidas wõidaks 
niisuguse hea wanaema snrma üle rõõmustada ja 
suurt söögi ja joogi pidu pühitseda." Laudas istu-
jad jäid palju tõsisemaks ja kainemaks. 

Une nägu* 

Isa tuli linnast ja tõi Jürile kena wiiuli. 
Juku palus wiiulid wahest ka oma katte mängida 
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aga Jür i ei raatsinud wiiulid iialgi Juku kätte anda. 
Öösel kui Jür i magas nägi tema unes, üks wõeras 
Poiss tuli ja kiskus tema käast wiiuli, ronis ahju 
laele ja hakkas mängima. Ja ise kaasa laulma. 

Mõnda pääwa waatsin mina 
Jür i sinul kõrge nina, 
Mike ei kuulnud wenna palwet, 
Waat nüüd wiiuli ma wiisin. 
Ära sinul, et saan näha. 
Kui suurt rõõmu tunned sina. 
Tea, mis hea on sinule. 
See ka hea on wennale. 

Usa õpetus oma poegadele* 

Wana isa oli haige, tema kutsus oma wiis 
poega oma woodi ette ja ütles: „Mina olen nüüd 
wanaks saanud, ja lähen nüüd pea siit ilmast taewa 
seda ühist söömaaega maitsema, mis Jeesus on omak-
fetele walmistanud. Teitele tahtsin elus õpetust 
anda. Teie olge kõigis ettewõtteas üksteisele abiks 
siis ei jäksa maailma kadedus ja wiha teid ega teie 
ettewõtteid wankuma panna. Pidage wennalilku ar-
wastust isekeskis, sest armastus on tugew side." 

flrwe« 

Karel ja Mihkel tulid õhtul lamba karjaga 
kodu. Karel silmas hoolega lambad üle ja Ütles: 
„Kuule Mihkel, amm üks oma lammas minule, siis 
on mul just pool rohkem lambaid kui sinul." Mih
kel waatas oma korra lambaid üle ja ütles: „Pa-
rem teeme nii, anna sina üks oma lammas minule, 
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siis on minul ta just nii palju kui sinul." 
Arwake üles kui palju lambaid oli Karl i l ehk 

km palju oli Mihklil? 

Heina niitjad. 

Paisid üles, päike teusnud, 
Kena kaste niitu katab, 
Wõtkem katte kärmest roikat, 
tas ta rohtu maha niidab. 
Muidu talwe! piima lehmad, 
nälja hädas ammuroad. 
Sõidu hobu sõitmast ütleb 
Unnast meite! ülesse. 

Hea laps. 

Rikka peremehe juure tuli noor poiss sulaseks 
kauplema. Peremees waatas poissi üle ja üt les: 
„Sina oled weel liig noor ja nõder sulase kohuseid 
täitma!" 

Д а palun wõta mind, minu ema on haige 
ja ei wõi tööd teha, ma tahan teda aidata." 

„Siis on teme asi. Poeg kel nii tänulik hea 
"fiida on oma ema wastu, on hea ja auus tööline." 

Nii sai noormees täie sulase palga ja peäle- seda 
kosis tema peremehe ainsa tütre omase abikaasaks ja 
jäi peäle peremehe surma ise veremeheks. 

Wanemate õnnistamine kaunistab laste kojad. 

Willemi ofsus. 

Willem läks karjaga metsa, kodu tulles kaebas 
tema isale et tema enam metsa ei taha minna sest 
et ta metsas ühe wäga koleda ja ka ühe ilusa looma 
olla näinud 
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Kuidas nägid need loomad wälja?" küsis isa. 
„Efttes tuli kole loom minu karja kohta, wahtis 
minu peale, suured koledad, keerulised, mitme aruga 
surwed olid peas, palju suurem oli teine kui meie 
punnik lehm." „See oli Põder." ütles isa. „Kui-
das nägi siis teine loom wälja?" „See oli i lus 
hall loom, mitte nii suur, oli meie krantsist koerast 
ikka suurem, silmad olid kriimud." „Oh sa rumal, 
see oli ju siis wa hunt. Ja seda sina kiidad i lu-
saks. Päris murdja." 

„ I l u s nägu, aga inetumad teud. 

hinda ja Riks. 
Riks nüüd siia tule ruttu 

Ehk sa muidu pillid nuttu, 
Õpetust suli' taban anda, 
Et wõid asju katta, kanda. 
Sitsida ja käppa aeda; 
See siis koeral wäärtust annab. 

Linda kohkub, isa tuleb I 
Ise witsa kimpu seub. 
Riksu mõistsid õpetada; 
Kus siis sinu kooli asjad ? 

30ulud. 

olid karjatsed õitses ja Hoidsid karja. J a 
Issanda ingel tuli nende jaure, ji Issanda auu 
Paistis nende ümber, ja nemad karasid üpris roaga. 
Aga ingel ütles: „Ärge kartke, sest maata ma kuu-
lutan teile suurt rõõmu, mis kõige rähmale peab 
saama: Teile on täna Taaweti linnas Petlemmas 
Õnnistegija sündinud, kes on Kristus fee Issand. 
J a see olgu teile täheks. Teie leiate selle lapse 
mähitud ja sõimes magawat." Karjatsed tuub ja 

г 
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ruttasid Petlemma ja leidsid Maria ja Joosepi ja 
lapse sõimes magawat. J a kui nad seda nägid tum-
mardasid nemad ja läksid jälle tagasi oma karja juure 
ja olid wäga rõõmsad. 

Oh Jõuluöö, su hiilgusest 
Koik lapsed rõõmustawad end, 
Et sa meil ilmund talwe a'al, 
Kui külm ja lumi meie maal. 
Ei õues rõõmu mnne nad; 
Seks ilmusid sa jõulu a'al. 

Rõõm kosutab ju iga üht, 
Seks ilmusid sa meile just. 
Km pimedus, külm lume waip, 
On katnud orud, põllud, määd. 
Nüüd ilmus Ieesu armu läik, 
Ja soendas meid tui armu paik. 

Uuel aastal* 

Kui jõulud möödas on siis tuleb uus aasta, 
siis teeb põllumees, kaupmees ja iga käsitööline oma 
aasta arwet, kas ta kasu eht kahju on saanud. Siis 
tänab ta Jumalat korda minetu eest. Kui asi ta-
gurpidi on läinud, palub Jumalalt õnnistust ja tar-
tust et oma tööd tulewal aastal targemini wõiks 
teha, Tee tööd ja palu Jumalat, küll siis kõik hästi 
korda läheb. 

Uut aastat meie algame, 
Ja sind oh Jeesus palume: 
Oh aita seda aastat ka, 
Meil lõpetada kahjuta. 



Gmakeel. 
Cmakccleks nimetame seda keelt, mis meie ema 

kääst õpime, millega meie roanematega kaik rõõmud ja 
kurbtused kõneleme, kelle läbi meie Kaik õpetused oman
dame. Selles keeles Õpime meie Jumala armastust tund
ma usuõpetuse ja katekismuse läbi. Selles keeles kõneleme 
oma armsate roanemate, õdede roendade ja taeroase Isaga. 

Meie emakeel on (esti keel ja meie roõime rõõmus
tada et meil nii ilusa kõlaga keel on, sest kesti keel on 
kõla poolest uks ilusamatest keeltest. 

Mu emakeel on kesti keel. 
Mis kõlab õige kenasst weel. 
Kui möllasid siin tarmid, tuuled; 
Siis Cesti roanemate kuuled, 
Weel kõnelesid eesti keelt, 
€i kaldund kõrroa õigelt teelt. 

Koduloomade riid. 

Kord lätsib hobune lehm ja koer waidlema 
kes neist kõige tarmilijem pidi olema, ja kõige enam 
tasu looma. 

„Mind armastab peremees kõige enam, mina 
teen kõik põllu lööd, wean tarwnuse koormad ja sõi-
dutan teda su« waja." ütles hobune. 

„Ei see wöi õige olla, mina roidan oma pii
maga terwed perekonnad." ütles lehm. 

.,Põle teist kummugist õiget asja." kostis koer. 
Kui mind poleks peremehe warandust kaitsmas, olek-
si»e mõlemad üena ilmaaegsed. 

Peremees ilmus selle peale nende sekka ja üt-
les: „Mis teie »vaidlete, igaüks omast kohast tar-
wilik. Kasige oma kohusid täitma. Kas teie ei tea 
et oma kiitus haiseb? 

1S#-
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Mutz-
Viieaastane Miku mõõtis kord isa mütsi omale 

pane ja arwas, et ta nüüd Korraga täismeheks on saa-
nnd. Яда müts wist arwas teisiti ja wajus täismehele 
nina pääle; aga ГПіки ei pannud seda tähelegi. Ta 
wõttis pika kepi katte ja astus uhkelt lahi tänawa. Naa
ber nägi seda aknast ja hüüdis talle järge : „sioi, kuule, 
müts ! mis sa teed ? Kuhu sa meie Miku wiid ?" 

Kaks kukke. 
Kaks noort kukke läksid riidu ja üks peksis teise 

lahi. Wõidetu puges küüni alla, kuna wõitja katukse 
harjale lendis ja wõiduraamsalt kisendas: ku-ke-lee-gu 
rikki ilmus kull, napsas kisakõri kinni ja wiis omale 
õhtusöögiks, 

Wihma käest räästa alla. 
Talumees wiis wilja weskile. WilljaKott oli kat

kine ja mõni tera pudenes teele maha. warblaste parw 
lendis siuksudes teri nokkima, aga kukk tuli ja kihutas 
nad minema. Varblased läksid Kullile Kaebama. Kull 
mõistis oma moodi: esiteks kiskus kuke kurjategija lõhki, 
siis murdis ka warblased maha. 

NRebane.s 

Rebane sattus lõksu, katkestas saba ara ja jook
sis minema. Ta hakkas mõtlema, kuidas oma häbi war
jata. Kutsus siis rebane kõik teised rebased kokku ja 
bakkas neile nõu andma, et kõigil tuleksid sabad maha 
raiuda. „Saba on üsna tarbeta, mis me sest üleliigsest 
raskusest muidu järel weame." Uks rebane wastas: 
ei sa siis nõndawiisi kõneleks, kui sa tölpsaba ei oleks. 

Sabata rebane waikis ja läks norus minema. 

Q*> 
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Koer ja hunf. 

Koer oli jäänud wärawa taha magama. Näl
jane hunt leidis teda säält ja tahtis ära murda. 
Koer wastu rääkima: „Hunt! kuule, oata., ära mind 
weel söö, — praegu ma olen alles lahja. Kannata 
üks natukene aega, mu peremehel on warssi pul-
mad, siis on mul toitu igasugust, ma lähen raswa-
seks — wõid mind siis nahka panna." Hunt us
kus ja läks minema. Teinekord hunt tuleb jälle ja 
näeb — koer köhntab katuksel. Hunt liisin: „noh, 
kas pulmad juba olnud ?" Koer wastab : „kas tead, 
hunt: kui sa mind weel kord wärawa tagant maga-
mäs leiad, ära siis enam pulmi hakka ootama." 

CTlefseesel ja kodueesel» 

Melseesel nägi kodueesti, tuli ja juure ja hak-
kas ta elujärge kiitma: kui sile ta karw ja kui 
maitsew ta toit olla. Aga kui kodueeslile kotikoo-
rem selga laoti ja peremees teda wemblaga hakkas 
taga sundima, rääkis meteeesel: „ei, wennas nüüd 
ma enam su pääle kade ei ole: näen ise, mis su 
hää põli maksma läheb." 

Hobune ja peremehed. 

Aednikul oli hobune. Tööd oli palju, toitu 
wähe, Ja ta halkas ohkama ja Jumalat paluma, 
et ta teise peremehe juure saaks. Ni i sündiski. Aed-
ml müüs hobuse pottsepale. Hobune rõõmustas, 
aga potissepa juures oli weel rohkem tööd. Jälle 
hakkas hobune kaebama ja paluma, et ta parema 
peremehe saaks. Seegi soow läks täide. Potissepp 
müüs hobuse nahaparlijale. Niipea kui hobune naha» 



parkija õues hooste nähku nägi, hulus ta: „oh häda 
mulle waesele! parem oleksin roõimih endiste pere-
meesle juure jääda: nüüd ei müüdud mind siia näh« 
tawasti mitte enam töö waid naha jaoks. 

Kiri кооііоеіе. 
Kallis endine kooli öde! täna on kroonu 

püha kus kooli tööga mitte ivaga ruttu ei ole, 
selle pärast mõtlen täna sinu peale, Minewal 
pühapäetval pühitses meie kool rohelises käigu 
pidu, kõik meie kool käis Nõmmel, kus meiemän-
gusi tegime, peale seda saime iga kooli laps tassi 
shokoladi saiaga. Feale seda tegime weel mõnda 
nooruse nalja ja hakkasime rongis kodu tulema, 
Jms kõik rong rohelisega ehitud oli. Oleksin 
hea meelega soowind, et sa oleks sest osa ivõt-
nud. Kahju et elu laened meidünsteisest eemale 
on tõuganud. 
27 Maik Sinu Salme Jürs. 

Tallinnas 

Sõit oma käe peal. 

Sõnniku weo ajal olin mina hobuse ajajaks. 
Isa kiskus jõnnitut maha Põllul. Naabri rahwas 
ja oma sulane Hans olid peale tõstmas. Mina olin 
tühja wankriga tagasi tulemas, siis ärkas minus 
himmu oma torni sõidu kiirust proowida. Lõin ohia 
otsaga hobust, kiire kihutus algas. Mina hüppasin 
kui heina tuust, suur kiwi andis weel ühe hea tõuke 
rattale ja mina lendasin kesale maha. 

Kõrwi kord tuli nüüd oma jalgewiledust teiste 
hoostele ja sõnniku Vedajatele näidata, hirmsa kii-



rusega kihutas tema kesalt karjaaeda, siis oli ainult 
neli ratast, kõik redelid olid kadunud. Isa kirus 
ja siunas: „wallatu poiss, see sõit oleks su terwise 
ehk elugi wõinud maksta. 

Korja kopikas^ saad rublat 

Kaks wenda Madis ja Jü r i kaswasid seltsis 
üles. Kummagil olid isemoodi eluwiisid. Madisel 
oli see wiis kui kopika raha sai, raiskas lernet seda 
himude täiuniseks ära. Ta ostis kooki, saia ehk 
kompweki, kui wiimane kopik wälja antud, siis oli 
temal rahu. 

Jü r i oli teist moodi poiss. Tema korjas iga 
kopika kokku ja pani seda hoiu laekasse. Mõne aas-
taga oli Jür i l topitutest mõned rublad kaswanud. 

Suuremaks kaswades pani isa neid ameti õp-
pimisele. Madisel näitasid köit tööd igawad ja ras-
ked olewad ja ei jõudnud ühtegi ametid wälja õppida. 
Nii jäi tema elu»aja hakkajaks ja ilma rahata wae
seks hädaldajaks. 

Jü r i hakkas kingsepa õpilaseks; korjas rah a 
asutas ise töökoja ja tegi hulga sellide ja õpipois« 
tega tööd, ja sai rikkaks meheks. 

Kes kopikat ei korja see rublat ei saa. 

Mul ' meeles on üks ainuke, 
See kodu kohale. 
Kui kaugelt tulin kodu pool', 
Kus walwab ema arm ja hool. 
Siis rõõmustas mu meel, 
Ja kiitust laulis keel! 

W 
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Піеге peäl. 
Ліеіі mereäärse Haapsalu poistel on kolm lõbusat 

mere käiku, (hk küll kõik kaunis elukardefaroad on' 
on nemad siiski Õige lõbusad, suwel sõidame paasi
dega merel, kus mõnikord pilwe rtlnkaga hirmus torm 
tõuseb, mis ähwardab paati ümber lükata. Sügise kui 
jää merd katab algab meil jää-raudadega liulaskmine, 
kus jää kergesti wõib katki minna ja liu laskja märga 
hauda matta. Kolmas peatu katse on, et jää tükikeste 
peäl kewade sõito za nii laewameest mängida. Need 
meremehe sõidud walmistawad lõbu, on ''aga ka elu-
kardetawad. 

Kenal õhtul päikse loodel 
Sõitmas olin wete woodel, 
Oma weikse paadiga. 
Purje tõukas tuule hoog, 
paati lükkas wete woog. 
Kiigu, liigu paadike, 
wete wäljal hellaste. 
(t ma jõuaks kaldale, 
Kus mu sõber ootmas mind. 
39udis paat pea sihile, 
Tomb'sin sõbra rinnale. 

Kaks sOpra. 

Kaks sõpra Andres ja Mihkel läksid metsa jah iie. 
Häkiste kargas karu metsast nende peale. Andres re
uig ruttu puu õtsa. Mihkel heitis ruttu pikali ja tegi 
ennast surnuks. Karu nuusutas teda, et Mihkel hinge 
kinni pidas, arwasid karu teda emmaks ja läks metsa. 

Nüüd ronis Andres puu otsast maha ja kttsis naer
des : „Ütle mulle ka, mis saladusi karu sosistas kõrwa 
sisse?" 

"Karu ütles mulle: „Kuidas olid sinajnii loll 
oma sõbra wälimises, et sa niisuguse argpüksi wausid 
kes sind häda ajal üksi jätab ja põgeneb." 
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Karjas. 
Suwel ajasin lehma ja lambad kesale sööma, kus 

hea rahi ali. Jsa käskis mind häälega järel waadata, et 
loomad paha ei tee. Päike paistis palawast!, mina is
tusin naabri nisude äärde ette, aga õnnetuseks olin ma
gama jäenud. 

£ehm ja lambad olid naabri nisudesse tulnud. Er
kudes nägin naabrit minu poole tulewat. Jooksin ruttu, 
ajasin lehma ja lambad nisudest wälja, palusin naabri 
Käest andeks, kes küll wäga tige oli, ja mind nuhelda 
tahtis, Яда hea sõna wõidab wõera wäe, naaber jättis 
mind ilma nuhtlemata. 

Öimefus oma suu läbi. 

Miku oli natu.fe wallatu poiss. Isa noomis 
teda tihti et tema peab loomade wastu armuline 
olema. Kord nägi Miku kui koer kassi taga ajas. 
Kass jooksis õue wure pihelga õtsa. Koer jooksis 
pihelga all haukudes ümber, aga ei wõinud kassile 
paha teha. Miku loerale abiks, ronis pihelga õtsa. 
Kass nägt et kuhugi ei peasend; jooksis wastu Miku 
siilmi, kriimustas silmad lõhki, jooksis ise ruttu 
maha ja läks nii kiiresti aida üüa, Miku nuttis 
lõhki kistud silmadega pihelga otsas. „Ära ole ar-
muta loomade wastu, katsu kui head meelt see sulle 
tegi, mis sa kassile soowisid," ütles isa. 
Taewa Isa kaitseb loomad Laps, pea sina seda meeles 
See eest needgi kiitust toowad. Ära sa neid kurwasta. 
Oma helde Issandal Armasta ja head tee neile, 
Ja ta tahtmist täidawad. Tasu saad siis Taewa isalt. 

Senny külm saun. 
Senny oli suur maiasmok ei tahtnud selle toi-

duga heaste leppida, mis lõuna lauale toodi. Peäle 
lõunat kui ema juhtus wälja minema, hakkas Senny 

http://natu.fe
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kapist maiust otsima. Ema mee pott oli kõige üle-
mäs kapi riiulis, Senny ronis üles, tõmbas r i iu l i 
kõige piima pütiga enesele kaela. N i i nägi ta wälja 
kui walge lume-memm kui ema uksest sisse tuli. Ema 
nägi et Senny warguse ja maiuse himmu wang oli, 
wõttis witsa timbu ja walmistas weikese lumemem-
mele külma sauna. 

Sõna kuulmist õpi aegsast, 
Siis saad kiitust kõige käest. 
Ema armastust ja auu 
Saad siis osaks sinule, 

ÄVnnaKuz. 

Isa sõitis laadale. Johannes kippus kaasa. Isa 
ütles et tema Johanest kaasa ei wõta, tema sõidab täna 
üksi. Ema läks isat saatma, et õue wärawat lahti teha. 
Johannes hakkas hirmsasti kisendama, loopis kõik as
jad tuppa laiale, trampis jalgega parandaid. Ema tuli 
uksest sisse. Wõttis witsa tegi külma sauna. Johan
nes pidi kõik asjad ilusasti oma paigale panema. Kui 
isa kodu tuli sai tema Isalt waljuste noomida. Siis pa
lus tema wanematelt andeks ja ei luband iialgi nii paha 
poiss olla. 

Ei laadal^sõit too|Iapsel kasu, 
Sest kaswab wälja paha wõsu. 
Kes pakub rahwal pahandust, 
Ja wanematel õnnetust. 

Toonejknrg. 
Toone Rurg teeb oma pesa maja katustele, kuhu 

inimesed selle farmis wana ratta üles seadmad. Üks
kord juhtus selles majas tulekahju kus toonekure pesa 
katusel oli. Toonekurg tahtis küll oma meikesi poegi 
kes weel lennata ei oskanud, tulesurmast peasta, aga 

wõinud mitte. Tule leek jõudis kunni pesa ligidale. 
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Kui Toonekurg nägi et ta milgi! teel poegi peosta ei 
roõinnd, lendas tema põlema pesa peale kattis omad po
jad tümadega kinni ja põles poegadega ühes ära. 

Erna süda. 
Üks paigake siin ilmas on, 

Kus marjul truudus arm ja 
õnn! 

Kõik, mis nii härm siin ilma 
peal 

On pelgu paika leidnud seal. 

Kas ema südant tunned sa? 
Nii õrn, nii kindel muutmata, 
l a sinu rõõmust rõõmu 

näed, 
Su õnnetusest osa saab! 

Kui inimeste liikumat 
fluu, kiitust, sõprust tunda 

saad, 
Kui kõik sind põlgwad roih-

kawad. 
Kui usk ja arm s'ust lah-

kuroad. 
Siis ema süda ilmsiks lä ab 

Siis roeel üks paik suil üle 

Kus nutta julged igal aal, 
Truu. kindla ema rinna na'al. 

Mõnd' kallist südant kautasin, 
Mis järel nuttes leinasin, 
fleg andis teised tagasi; 
6i ema südant iialgi! 

£. Koidula. 

Kuningas ja tütarlaps 
Kord sõitis kuningas ratsa läbi küla ja nägi seal 

usina tütarlapse, kes kaemust mett mattis. „Tütarlaps, 
anna mulle roeidi juua!" lahkesti pakkus tüdruk temale 
juua. — „5a oled hea ja sõnakuulelik tütarlaps." ütles 
kuningas; „Tule minuga ühes linna seal saab suil parem 
põli olema!" „€i, ma ei wõi ära tulla, mina pean oma 
ema põetama kes haige on." wastas tüdruk: „Kus on 
sinu haige ema?" küsis kuningas: „Siin ligidal sau
nas." Ütles tüdruk. 

Kuningas laks ühes tüdrukuga sauna. Siit leidis 
tema moese naese õlgede pealt maast. Kuningal oli hale 
meel naese üle ja küsis tema käekäiku järele. 

Noene ütles: „Jah auustatud herra, kui minu hea 
tütar mind ei toidaks, sureksin mina nälga!" Cmakesl 
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silmad jooksid täna pisaraid. Kuningas nuttis temaga 
ühes, ja andis neile raha eluülespidamiseks ja luhas edes
pidi nende ülespidamise eeet hoolitseda. „5a oled hea 
laps olnud et sa oled oma ema auustanud. siis määran 
sinule selle tasuks suure kaasawara, sest ma olen sinu 
armuline kuningas!" ütles kuningas ja läks neid juma
laga jättes ora. 

Seitse weliäa« 

Ühel isal oli seitse voega, kes ühes wäga hästi 
ei elanud ja tihti tülilsesid. Ühel päewal kutsus 
isa köit oma seitse poega enese ette. Sidus seitse 
keppi ühte kimpu ja ütles; „Kes teiteft need ke
pid katki murrab, saab minult ilusa kingituse. 

I g a üks katsus keppisi katki murda aga asjata. 
Si is ütles isa: Aga see on kerge asi." Wõt-

tis keppide sidemed lahti, murdis kepid kõik üksikult 
katki. „Nõnda wõib ju neid iga laps katki murda" 
hüüdsid pojad. I sa wastas: „nagu lugu nende 
keppidega, on ka lugu teitega. Kui teie kokku hoiate 
ftis ei saa teie üle keegi wõitua aga kui teie ei 
Hhine, siis wõidasse teie wõimu üksikult kergesti ära 
murda. Sest armastus ja üksmeel teewad tugewaks. 

Kangekaeluse palk* 

Kaks tarja poissi, Hans ja Madis leidsid 
Põldpüü pesa. Madis sai ka auuduja linnu kätte. 
Hans ütles: Anna sina lind minule, wõta munad 
omale," „Ei »ina sain linnu kinni ja ei anna 
seda enam ära!" ütles Madis. Kumbki ei tahtnud 
larele anda, nemad läksid karwupidi kokku Rabe-
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lemife aegas peasis lind lahti pani lendu, rabele» 
misega olid mi,nad puruls lallatud: Nii olid siis 
mõlemad ilma. 

Sealt õnnelus ei ole kaugel, 
Kust armastus on kadunud. 
Seal pi^ar ilmub pea laugel, 
Kus kaks kanget wõidelnud. 

Wiisakus meeldib kõigile« 

August oli roiisakas poiss. Tema teretas wastu» 
tulejaid lahkeste, wõttis mtitsi peast ära. Kui tema ku
hugile wõerusele sõitis, ei kiskund tema teiste mängu
asju muidu kui tema selleks luba oli küsinud. „Olge 
head, kas lubate seda ilusat pildiraamatud, mängu ma
sinat, wai mõnda muud asja waadata." Kui temale sel
leks luba oli antud, siis alles waatas asja ja pani jälle 
ilusti oma koha peale tagasi. Kui temale miski asja 
pakuti ehk opeteti, siis tänas tema lahke walju häälega, 
»Tänanroäga/ ehk „Aitäh, aitüma andjale." 

wiisakus tegi teda kõigile meeldiwaks poisiks. 
Auustad teisi, auustad ennast, 
Armastad, saad armastud. 
Kuidas külw nii lõikad lõikust. 
Juba siin see elu sees. 

jfPunasedgpalged* 

Kard juhtusid kaks linna elanikku üksiku talu metsa 
seest leidma, kt nemad wäsinud olid, läksid nemad ta» 
lusse jalgu puhkama ja waatama kas ehk midagi keha» 
kinnitust leiaks. 

pererahwas said lihtsat odra jahu suppi (körti). 
Heäl sõid ka wiis last hea isuga seda suppi ja leiba, 
kes näitasid kõik punaste palgete ja rõõmsa nägudega 
olewat. „Kuulge perenaine! ütelge millega söödate teie 
oma lapsi nii rikkalikult et nende paled püüetawad, kuna 
meie, linnalased, seda mitte ei näa?" küsis üks linna-
lane. perenaine wastas: „Selleks on mul kolm abinõu 
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.Csiteks pearoad lapsed tööd tegema, et neil kõhud tüh-
1 aks lähemad. Teiseks, ei saa nemad roahepalukest, 
Pearoad aitama söömalt sööma. Kolmandaks ei täida 
mc neid mitte liha ega suhkru söökidega, roaid lihtsa 
põllu saadustega, mis inimese laamulik toidus an. 

Kai küif ja punu roau peal, 
Sest põllust tuleb leib. 
See jalg an ikka õigel teel, 
Mis adra taga käib. 

Waliafu бгпі* 
Waene sandike läks kadu oma leiroa koti kest sei

gas kandes. Wallatu €rni praamis oma käe osaroust ja 
roiskus sandikese kotikese pihta märki. „Oi, kui osa-
roasti sina märki roiskud!" ütles kerjus: „Säh, roota 
auu palgaks see käpik, kahju et ma nii roaene olen, 
ma annaks palju rohkem kui ma rikkam oleks." 

peale seda nägi (rni lihe uhkes riides mehe tule-
road, kellel kuld prillid nina peal hiilgasid. Kui sant 
juba kopikaga minu märkiroiskamise osaroust kroonis, 
siis juba rikas saab seda rublaga tegema. l a roiskus, 
ja trehroas hästi. Kikas mees ja tema teener tootsid 
€rni kinni ja peksid Cmi singid siniseks. 

Kes roallatuses roahroa poiss. 
Sell' roinnukas on paras palk. 

Kirik. 
„Mina pean ses olema mis minu Isa päralt 

on." ütles Jesus. Kirik on kogumise paik, kuhu 
tõik rahwad koguwad, rikkad ja waesed. Kus neil 
kõigil Jumala ees ühesugune lapse õigus on. Seal 
tulewad ristiinimesed kokku räägiwad oma Taewa 
Isale oma südame puudused ja hädad, rõõmud ja 
lurbtused ja paluwad tema läeft armu ja õnnistust 
eneste hingedele. 
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Tornist kõlab fm!u UUa heal, mis kõiki kut-
sub humala armu sõna kuulama, laulma ja paluma. 
Aga kahjuks et suurem jagu seda lapse õigust wastu 
ei wõta, pattu enam armastawad ja seega Taewa 
Isa südant kurwastawad. 

Rslfsepa lasse rõõmu püha. 

Rätsepp Andrus elas Saare küla roiirnasel otsal 
oma roiie lapsega. Oli asaro, töökas, Jumalakartlik mees 
kes iga õhtu ja hommiku armast Taeroa Jsa tänamata 
ei unustanud- Ühel hommikul kuulis roeike Mann, kui 
isa piiblist luges: «Mis teie iial Jsalt palute minu ni
mel, seda annab Tema teile." »Kuule isa! miks ei palu 
sina armsa Jeesukese kilest lehma, meie oleme juba kaua 
ilma piimata." Jsa tundis Manni usu ees häbi. Alan
das ennast siis Jumala ette ja palus. Rikas Siimu talu
nik Jaan tahtis just oma paja pükste järele tulla, aga 
kuulis, et rätsep hamiku palroet luges, ei tahtnud neid 
segada. Kui tema seda ukse tagant kuulis, läks tema 
kodu, Olles oma naesele: «Meil on kümme lehma, ja 
need on Jumala and. Rätsep Andrus palus täna Juma
lalt lehma. Jumala armust antud lehmi on meil ja Tema 
endis mulle käsu ühe Andresele wiia. Mis mina olen 
siis rohkem Jumalale head teinud et minu kääs kümme 
on. Siimu peremees ja perenaine wõtsid kirjaku, läksid 
Andrese õue. «Seda saatis armas Taewaisa teile, teie 
olla seda Temalt palunud. Rätsep ja tema abikaasa 
«vaatasid üks teise otsa, silmad jääksid rõõmu pärast 
wett. Mann jooksis isa põlror peale, "roaata isa, oleks 
sa ammu juba armulise Jumalalt lehma palunud, oleks 

sa saanud." 
Kes usub, see saab. 

Helde Jeesus ikka kuuleb 'Pisaraid ta armsast pühib 
Oma laste palwe häält. Oma laste silmadest. 
€i ta hädasse neid jäta Neile rõõmu rohkest jagab, 
Kes ta peale loodaroad. Siin, ja ükskord ülemal. 

wi 
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Rflfsepa laste rõõm. 

„Kas teate, mis meie emaga laudast Jeitsime! meil 
oli lautas weike kirju wiss. Wana kirjak oli tema wastu 
toaga armuline, ema ja isa tõstsid weikese kirju aeda, 
ei lasknud kirjaku ligi." Піі jutustas Juku, kes kõige 
«arem lauda juure ema järel jaaksis: 

Kaik lapsed panid endid ruttu riidesse ja läksid 
kiilates ja Nilpates lauta. Imetlemise! ei olnud õtsa, 
kui nägid, et emal oli lüpsiku täis piima keset lauta ja 
kapast jäi weike kirjak kä weel piima, faunaks keetis 
ema piimast suppi, mis wäga nea maitses, nii kui muna 
roog. 

Jumala palumine an rõõmu killwamine. 

Koera suuremeelsus. 

Kord teilte Mihi cl uina peäl ja nägi kuidas 
weike Mops suure koera Kaero veale haukus, tema 
najale h üpxcK ja kõiksugu woUotust tcgi. „Oota aga 
Mops, fflß Kaoro sind õpetab." МЫ Mihkel. Aga 
Mops mängis edasi ja Staare ei teinud temale mis
kid wiga, waid jäi üsna rah^liwlt edasi istuma. 

„Kas sa näad nüüd. Mihkel/' ülles isa. „Kaaro 
on palju targem kui sina. Kui sinu wähemad wennad ia 
õed hakkawad sinuga mängida, siis sa teed neile kohe 
häda. Aga Kaaro teab et see häbi on suurele ning 
wägewale, kui tema nõrgemale liiga teeb. 

Haige kuningas. 

Ükskord oli üks £шгіп$ав haige, ta laskis kuu
lutada : „Ma описи õna poole kuningriiki sellele, 
kes mind terweks teeb." 

Siis logusid kokku kõik arstid ja targad aru-
Pidamisele, kuidas kuningat terweks teha. Aaa leegt 
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et teadnud. Wiimaks ütles uks tcr! et kuningas 
wõib ainult siis terweks saada kui ühe õnneliku ini-
mese seljast särk wõetakse ja kuninga selga pannakse. 
Kuningas saatis saadikud oma riisi otsima üht õn
neliku inimest kes midagi oma õnneks ei soowi. 

Saadikud tulid tagasi sõnumitega et nemad ei 
ole leidnud. Kes rikas see ise haige, kes teme, see 
waene, kes terwe ja rikas sell naene riiakas. Aga 
et keegi oleks õnnelik ja rõõmus olnud, niisugust ei 
olnud leida. Kord läks kuninga koja õpetaja õhtu 
hilja ühest saunast mööda ja kuulis saunast häält, 
,es oma Iesust tänas kes temale oli aitanud pääwa 
üle elada ja terwist ou trnlinud, ja pealegi Püha 
Waimu läbi tunnistuse annud et lema Jeesuse were 
läbi Jumala lapse õiguse on saanud. Õpetaja tuli 
ja rääkis kuningale, et tema on õnneliku inimese 
leidnud. Kuningas saatis teda tagast, suure raha 
summaga, et ta õnneliku seljast särgi tooks. Aga 
kui õpetaja kuninga ettepanekuga senna Наш?, koh-
lohkus ta, sest õnnelikul inimesel ei olnud särki! 
„Kuidas wõid sina nit õnnelik olla?" küsis õpetaja: 
„Miks ei ole mina siis õnnelik. Taewa kuningas 
lelle päralt taewad ja maailmad on Jeesuse were 
õiguse pärast minu Isaks saanud ja mul on päri-
mise õigus. Oh kui õnnelik olen mina. 

Maailma tänu. 

Kord ajasid jahimehed hunti taga. Hunt tuli 
mehele wastu, kes rehe juure läks suure kotiga ja 
ward aga wilja peksma. Hunt hakkas meest paluma: 
„Ole nii hea peida mind ära sest jahimehed ajawad 
mind taga. Mehel «li hundist hale meel, laskis 
teda oma kotti minna, wiskas õlale ja läks edasi. 
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Jahimehed tulid järel küsisid see itma on hunti 
näinud? Mees ütles: „Et mina phle näinud!" 

Kui jahimehed olid ära sõitnud, hüpvos hunt 
kottist wälja ja tahtis oma peastjod ara jfiüa. Aga 
mees ütles: 

„Kas sul südnmctunnistust ei ole, mina peast-
sin sinu elu ja nüüd tahad mind ära süüa." 

„Wana hea tegu ei tuletada enam meelde." 
ütles hunt. 

„Põle tõsi, küsi kelle kaest )a tahad, keski ei 
tasu turja beateu eest." ütles mees. 

„Hea kül!" ütles hunt. „Läheme nüüdselt-
sis edasi kunni meil teel keegi wastu tuleb, küsime 
kas määletakse wana heategu. Kui tema ütleb et 
määlctakfe siis lasen ma sind mabakö, aga kui tema 
ütleb et ei määletata, siis söön ma sind ära." J a 
nemad hakkasid seltsis teed mööda minema, ja neile 
tuli wana mära hobune wastu. Mees küsis: „Ütle 
mulle, kas peetakse ilmas hea tegu meeles wõi mitte ?" 

Hobune wastas: „Mina teenisin oma pere-
meest i<) aastad tõin temale 10 warssa kündsin 
põldu wedasin kõik tarwitused kodu, olen nüüd töö 
juures wigaseks ja wanaks jäänud nüüd ajas tema 
minu wälja omast hoowist nälgima. 

Hunt ütles: „Kas kuuled nüüd mees et hea 
tegu ei tuletada meelde ilmas. 

„Oota läheme weel edasi ja küsime weel" 
Nemad läksid edasi ja neile tuli koer longates 

wastu. „Ütle meile, kas tuletakse ilmas wana 
heategu meelde?" küsis mees. Mina. elasin 14 aas-
tat ühe peremehe juures, hoidsin tema karja, wahtia 
fin tema maja. Aga nüüd olen wanaks jäänud, 
nüüd peksis tema mind oma majast wälja nälga su» 
rema." 
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„Kas kuuled nüüd et wana heategu ei määle-
tada." ütles hunt. 

Mees ülles: „Lähme weel edasi, küsime weel." 
Teel tuli rebane wastu. „Kas Mälemkse wana 

heategu pärast weel?" küsis mees. 
„Mina peastsin hundi elu keda jahimehed pidid 

maha laskma, mina lasksin hundi oma kotti pugeda 
ja nüüd tahab tema mind ära süüa." „See ei ole 
wõimalik et suur hunt kotti mahtus. Kui ma seda 
nään et hunt tõesti kottis on, siis tean mateitele 
otsust anda aga enne mitte." ütles rebane. 

Hunt sai pahaseks et rebane teda nii kole suu-
rets arwas ja halkas kotti pugema, et rebasele näi-
data, kui loll tema oma arwamisega on. 

Kui hrnu kottis oli kastis rebane meest koti 
suud kinni siduda ja näidam kuidas talupoeg war-
daga reht peksab. Siis algas hundi häda kisa, kes 
palus wana heategu meeletuletada, et tema olla mehe 
elusse jätnud ja mitte ära murdnud. 

Mees materdas kunni hunt wagafeks jäi. 

Kass ]a koer« 

Kes sõi koore ära? Kern jäi koort täis. Nüüd 
on tühi. Kiis tule näita oma habe wälja ehk on 
fee koorene? Wõi on koer selle kurja ära teinud? 

Kass seda kuulis ahju äärel, 
Hüppas maha, näitas habet. 
Habe tal kuiw ja haraline. 
Krants läks häbenedes õue 
Kartis habet näidata. 
See tal oli koorene. 
Selle pärast ei saanud tema 
Õhtust süüa karistuseks. 
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Hüüs Andres» 

Onu oli haige, ema saatis Andres onule o\m 
wiima. Teel tuli Heino Andresele w^stu. 

„Mis sinul korwia un ?" küsis Heino. 21:UICÖ 

wastas: „Korwis ou magusad õunad. Oled fj ku» 
nagi õunasid söönud?„ 

„Olen söönud," ütles Heino: „aga kas ema 
luges õunad üle, wõi on need lugemata, Ehk N õiiie 
mõned ara süüa?„ 

„Ei Heino õunad on küll lugemata, aga kas 
sa pilku ei tunne, kes kõiki inimeste tegusid ära nääb 
ja kes awalikult palka maksab, mis sülajas saab і ф 
md. Kuidas raatsin mina siis head Jumalat ja 
ema kurwastada, et mina üle nende keelu astuksin. 
Head lapsed ei tee midagi salaja." 

Heino tundis hiibi ja lõi silmad maha. 

Kelle käest tuleb leib-

„Tule siia Jü ts , mina tahan sinult midagi lü-
sida: Kust saame meie leiba?" küsis wanaisa. 

Jüts- . „Ema teeb leiba jahudest." 
Wanaisa: „Kust ema jahu wõtab?" 
J ü t s : Isa jahwatad jahud weskel rukitest. 
Wanaisa: Kust I s a rukist saab? 
Jü ts . ' I sa külwab ruti põllule seal kaswab ja wai-

mineb rukis, walmsalt lõigatakse ära ja pekse-
takse reheall peade seest wälja, tuula latse ära pan
nakse aita. 

Wanaisa: Aga kes laseb wilja põllu peäl kaswada? 
J ü t s : Jumal kaswatab wilja, sest keegi inimene 

ei wõi wilja põllul kaswama panna. Эейе 
pärast paluwad ka head lapsed Jumalat: Meie 
igapäewast leiba, anna meile tänapäew. 



Haapsalu lossi waremed« 

Haapsalu lossi roärcm. 
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H^aapfalu loss. 
Haapsalu loss on "ks wanematest lossid.''! 

Eestimaal, kus wanast Eestlased saksa хШІ Ъс$а 
mitmed lahingud lõiwad. Haapsalu lossis on wäga 
ilusad puiestikud ja jalutuse teed, kus Haapsalu su-
witajad ja terwiseweel käijad jalutawad. Sealmän« 
giwad ka lapsed rõõmsasti jalapalli ja muid mit= 
mesuguseid mängusid. Juures olew pilt näitab 
lossi waremeid. Kes tahab rohkem Haapsalu 
lossi ajalugu ja Eestlaste wõitlusest teada saada, 
see ostku „Haapsalu lossi minewik ja olewik M. 
Tllmwerk'i kirjastus. 

maiasmokk. 

Triinu oli suur maiasmokk. Ükskord kui кЗік ре" 
rekond laudas istus iitles ema temale: „Triinu, wõta kättc 

mine sahwrisse ja too üks sitron. Triinu läks jaokstes 

sahwti, aga enne kui ta sitroni wõttis pistis tema sõrme 
ema meepotti, häkiste kiiljafas Triinu, wakk rippus tema 
sarme külges. Sest ema oli märkinud et mesi pottist 
wghenes, ja oli mee poti asemele woki poti pannud. 

ülaasik. 
Kewade, tui puud vuhkesiwad ja ööpik laulis, 

ajas maasikas oma walge õilme lahti ja tegi mulle 
rõõmu. Näed, juba enne Jaanipäewa on ta vu-
nane mari walmis. Maasikat peetakse õigusega i lu-
laks ja maitsemaks marjaks. Meie juures kaswab 
laks seltsi maasikaist' Need on metsmaasikas ja aia-
maasikas. Esimene kaswab metsas teine aias. Terwe 
ja magus toit on nad mõlemad, aga aiamaasikad 
maitsewad paremini. Aiamaafik on metsmaasikast 
kaswatatud. Neid on mitmet tõugu ja uusi kaswa-
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tatakse ikka weel juurde. Maaßk on roosipuu ja wa-
barnaga sugulane. Seda roõib juba nende lehtedest 
Nllhll. 

Laululinnud« 

Wara kewadel, kni lumi on ära sulanud tule' 
wad meie juurde laululinnud. Sügisel rändasiwad 
nemad meilt ära kaugele maale, kus talwet ei ole. 
Kewadel rändawad nad tagasi. Esimiseks tuleb lõo-
taie. lendab põldudel ja aasadel, kõrges õhus, meie 
kuuleme tema laulu. Aui ilm soojemaks läheb, siis 
ilmuwad pääsukesed ja wnmats ööpikud. Pääsukeste 
laulu kuuleme kewadel ja suwel tihti inimeste elu-
majade итЬл. Ööpik laulad waikfel suwe õhtul leht-
metsas. Laulu räästas ja teised räästad täidawad 
metsast oma kena lauluga ja teemad neid meile ke
nades, kontserdi saalideks. 

Pflösukese pesa» 

Pääsmene ehitab mudast ja kõrtest oma pesa 
ja teeb willast ja sutgcdest pehme aseme sisse. S i is 
muneb ema lind munad sisse. Selle järele audu-
wad isalind ja emalind korda mööda, kuni noored 
pojad munadest wälja tulewad. 

Peale seda kaswawao poegadele suled peale. 
Vanemad söödawad neid kärbestega ja sääskedega. 
Kui pojad suuremaks saamad, siis lendawad nad pe-
fast wälja ja hakkawad ise. omale toidust otsima. 
@>ttgnek| on nemad juba nii suured et nemad wa-
nadega seltsis rcifu ette wõtawad wojale maale. 
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ITleie flfs. 

Meie Ats oli kärinas ja kena voiss, aga üks 
paha wiis oli tal. Hommikul ei tahtnud ta silmi 
pesta. Kui ema teda kättpidi weekauft juurde wiis, 
siis putitas Ats jalad wastu ja hakkas niisugust 
kisa tegema, et kassgi laua all naeris. 

Ühel hommikul jooksis Ats ära ja ei lasknudgi 
ennast pesta. Selsamal päemal tuli linnavnu sii* 
lasse. Ta tõi ilusat kollast saia, sel oliwad rosi
nad sees. Aisi wend ja бое lõiwad onuk patsi, 
et tuba latsus ja saiwad oma saiad kütte. Aga tui 
onu Atsi õtsa waatas, siis hakkas ta naerma ja üt-
les: Sinul on suu alles pesemata; kes sulle wõib 
saia anda. J a pisti^gi saia taskusse tagasi. 

Nüüd läks Ats c,na juurde ja palus, et ema 
tal näo puhtaks peses*, Ta tõotas, et ta iialgi 
enam eest ära ei jookse, kui ema teda weel seekord 
Peseb. Puhtale lapsele ei wõinud ta onu nüüd 
külakosti enam keelata. Ats pidas oma frnu?. I g a l 
hommikul läks ta ise pesukausi juurde, ja nüüd on 
ial silmad ja käed alati puhtad. Nii sai Assist ka-
sin poiss ja wiimaks ka mees. 

Kord-

Korratumal poisil 
Ei too saia onu, 
Ootab et kõik lapsed 
Wastu tuleksid. 
Korralikult riides, 
Silmad puhtad ka! 
Seda öp'gu aegsaft 
I ga lapsuke 
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Gl ole aega« 

Ilusal kewadise! hommikul, fui päike ilusasti 
paic-ii- ja linnud rõõmsasti laulsid, siis sammus 
п>пгепг poiss mööda maanteed, küla poolt, ja läks 
sooli. Aga poiss oli Iaijf õppija, selle pärast mõt-
les ra: „Parem lähen teelt kõrwale ja hakkan män
gima." 

Зеаі nägi ta naabri Jaani kes läfö isale sööki jä-
tel wiima, kes karjamaad põllukg raius. „Kuule 
Jao:: tule ja mängi minuga." Jaan wastas: 
„Tl ole aega, pean isale fflstq wiima." 

Poiss läks edasi ja nägi naabri Kustit korwiga 
edasi nuttawad: „Kusti tule ja mängi minuga." 
„Ei ole сена, lähen weisa maasikale, ema on haige 
fym -iistas maafifaid, sellepärast pean temale jahu
ta :fl ooma. 

Poiss mõtles: Kellegil ei ole aega mängida 
еда vedeleda. Minugi tahan tööle hakkata, jalaks 
r!.uu kooli. 

Kuldkala. 

I. 
Ліегс ääres rnäfasonnis 

Wanast elas wanamees, 
JTlõnda aastat neljatkürnmend 
Oma kalli kaasaga, 
laat käis merel kalu püüdmas 
(:it see ketras kodu ketrust, 
laat see näata merde heitis, 
€i saand muud kui muda kätte; 
Teist kard noata wälja heitis, 
Noot tal rohtu wälja kandis; 
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Kolmat korda heitis nõota 
Waata imet! ilmus kala 
Kulia karroa imeline! 
Kõnelema nakkas tema, 
paluwalt ta pajatas: 
„Ole nõnda kallis roana, 
Tagasi mind lase minna 
Merde, selle tasuks nain, 
Mis sa soowid, seda saad. 
Seda kuuldes kohkus roana, 
Asjast ei saon'd aru tema; 
Kolmkümmend kolm aas\ad juba 
ITlerel kä'in'd ja kalu püünd 
Iialgi ma pole kuulnud, 
€t ka kala kõnelenud. 
Kohkunud ja kohmetanud, 
saskis ta kala meresse 
„ei ma hinge hinda ihka, 
Sinult ime kalake." 
Selle peäle kodu tõttas, 
eidele asjast pajatas: 
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„Täna kultse kala püütsin, 
Kes ka muuga kõneles. 
Palus ennast rnerde lasta. 
Selle tasuks käskis tema, 
Paluda mis soaroib süda. 
€i ma soomin'd midagi, 
lasksin kala meresse. 

Poleks uskund, et see teade 
€ide armu katkestas. 
Riid kui paisu tagant moolas 
laadi kaela minaga. 
Kas ei mõistnud mana talal 
Paluda meil künakest. 
Seda teadsid, et see katki, 
Ja ei sünni tarwita. 

IL 
Wirroeldaroa mere äärde 

Taat läks suure rutuga. 
Kutsus kala ja see tuli; 
»Mis sa saamid mana mees?" 
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Kummardades kostis wana: 
„Kuldne kallis kalakene! 
Wanamoor on pahas tujus, 
Armastus meil katkestad. 
Tema soowin terwed kiina, 
Sest meil toana katkine. 
Kala wastas: „Põle wiga, 
Mine koju, seal sa leiad 
(t see soow on täidetud. 

• ^ ШшШж V: 

Kodu poole tõttas wana. 
Jme lugu tikse kõrwal 
On meil aset ju uus küna, 
(it see tormab uksel wastu, 
Jälle suure müraga: 
Kas sa paremat ei palun'd, 
Ainult tühja künakse! 
Mine ruttu kala palwel, 
Kummarda ja palu temalt, 
Maja palju toredam. 
Onnis ei taha ma elada. 
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III. 
5aenetewa mere Äärde 

Taat läks targu sammudes 
Kutsus kala kes pea tu l i : 
»Ulis on waja wanamees?" 
Taat see kummardades kossis : 
„Kuldne kallis kalakene. 
Wanamoor ei anna rahu 
Palub maia pöörane!" 
wanamehel wastaa kala: 
„Tõtta kodu maja walmis " 

Taat see tõttas kahe" kadu. 
seidis maja ilusa. 
Onnist põlnud jälge järel, 
Walge teliskiwist korsten. 
Tamme luudest wärawad, 
(htisiwad ta uut maja. 
Wanamoor see aknast wahtis, 
Kurjal häälel kisendab: 
„Oh sina tola. miks ei palun'd 
Kohe mõisa maja meil. 
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Mine ruttu Kala juure, 
Palu mõisa maja meil, 
Sest, mõisnik olla tahan ma " 

iv. 
Mllhisewa mere paale 

laat see sammus, Kala Kutsus; 
Kaia tuli kalda juure : 
„FRis on waja wanamees? 
Kummardades nalus roana: 
„Wanamoor! kruuroia lahti 
Ci mül annud kodu mahti, 
Ci talunik ta alla taha, 
Waid tahab mõisnik olla ta." 
Taadil peagi roastas kala. 
„Kodu minnes saad sa leidma, 
Ct su soon» on öölnud taidel* 

Kodu minnes nääb ta kaugelt 
Ces tal S! isad mõisa maja, 
laiu maja ära kadund! 
Wanamoor jalutab trepi peäl. 
Uhkeffkasuk siidi tanu, 
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Pärli helmed kuldne sõrmus. 
Kaela, sarmi, ehiroad. 
Ise kärgilt arje peksab, 
Põlwili palujaid põmmutjb. 
Taat eemalt eite iertüitab: 
„Ons hing nüüd rahul mõisa praua ?" 
„Sa liiga lihtne tuppa sulla, 
llüöd talli juure kasi pea, 
la seal kõik asjad karda sea." 

V. 
sõppis nädal Vine ka, 

Wanamoor hakkas hullama, 
Käskis taati jälle minna 
ntere äärde paluma. 
„Ci mõisa emand ma olla taha, 
Waid kuninga prõua ma oleksin." 
laat see kohkus wastu hakkas: 
„Oled sa hulluks läin'd wanamoor? 
Selles asjas arwa järel, 
Rsja tundmine sul puudu. 
Põle sul kõnnakut ei kõnet 
Naeruks jääd terwe riigile!" 
Wanamoor kurjas wiha tujus 
Taadil laksu lõi nõusse. 
On Julgust sul mõisa emandal 
Wastu hakata ses asjas. 
Kasi kohe mere äärde, 
Wõi lasen sind wiia wägise!" 

Meri laentel mahutas, 
Taat hakkas kala kutsuma. 
Kala tuli kalda äärde: 
«Mis sa tahad wanamees?" 
Wana kummardades kostis, 
Paluwalt ta pajatas: 
Kuldne kallis kalakene, 
Wanamoor on jälle mässsul. 
Kuninga krooni ta ihaldab 1" 
„Ole rahul mine koju 
Täidetud ta tahtmine." 
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Kodu tõtates näöb roana 
Koda kaninajikul säral, 
€ndise mõisa asemel. 
Wanamoor see istub kojas, 
Suured herrad sündimata 
Teda teen'wad hoolsale. 
Kallis o)iin on tema jook, 
Prönnik leib ta lõunasöök. 
Ümber löaljud roahisalgad, 
Kirmed õlal kaitswad teda. 
Taat see kohmetas ja kohkus, 
Ulaani ta kummardas naese ees, 
„Tere, tere kuningana, 
Kas su süda nüüd on rahul?" 
Wastuse roäärt ei arroanudgi 
Wanamoor taati oleroat; 
Kiisku andis karistada, 
Uksest roälja ajada 
Suured herrad kokku jooksid 



Taadil kõmmusi jagama, 
Tükideks tahtsid ta raiuda. 
Paras sul, et andsid püksid 
Naese jalga manamees. 
Wotku selles Spetust, 
Iga Oks! nii hõiskas rahroas. 

VII. 
Waeroalt lõppes teine nädal, 

Wanamoar jälle jändamas. 
äaadah teenrid mehe järel, 
Tooma teda trooni ette, 
Troonilt kõrgelt käsib roana: 
„Щіпе jälle mere äärde, 
Kala targast terroitama. 
Ci taha ma olla kuningana, 
Waid suure mere roalitseja. 
3a kuldse kla akäskija. 

Ci taat suutnud roastu panna, 
Sammusi seadis mere äärde. 
Meri oli roihaselt möllamas 
saened kangest loksumas. 



Taat see kala kutsus jälle 
Kala tuli kalda ligi: 
„Mis on waja wanamees?" 
Kummardades kostis roana: 
„Kuldne kallis kalake! 
Kuninga prõua põli juba 
Naese! wähe, tahab olla, 
Käskjaks suure iima merel. 
Walitseda sinu Üle." 
Kala ei kostnud sõnagi, 
Sabaga lartsatas wette wastu. 
Ja siis kadus ta jäädawelt, 
laat weel kaua wastust ootas. 
€i saan'd wastust wänemadgi. 
Seadis siis sammud kodu poole. 
Kodu leidis mättas onni. 
Wanamoor istub ta lääwe peäl, 
Katkine küna on tema ees 

Lapse ehe. 
Jlusam on ilmas 
Puhtus kasinus. 
Seda peab silmas 
Iga mõistlik mees. 
Lapsukene õpi! 
Seda aegsast sa. 
Muidu langed alla, 
Ei saa ülesse! 



Cifa. 

Meie ristiusu õpetuse wiis peatükki. 
(Esimene pealMk 

Jumala fiirnneft kiisust. 
Esimene käsk. 

Mina olen Issaitd, sinu Jumal, Sull ei pea mitte teisi 
jumalcid olema вшш kõrwal. 

Ms see on? 
Meie peame Innialat üle kõige asjade kartma/annas-

tämä ja tema peäle lootma. 

Teine käsk. 

Sina ci vea mine Jumala oma Issanda^nime ilma, 
asjata suhu wõima, sest ЗДапЬ ei Ща seda mitte nichtle-
mata, kes tema nime kurjasti pruugib. 

Mis see on. 
Meie veame Iutualat laitma ja armastama, et meie 

tema nime juures mitte ci nea, ei wannn, ei lausu, ei wa« 
leta едт peta; waidal meie teda tõige häda sees appi hüüame 
palume, kiidame ja täname. 

Kolmas käsk. 
Sina pead pühapäewa pühitsema. 

pH8 seeöon? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 

jutlust ja Jumala sõna ei põlga; waid et meie seda pühaks 
peame, heäl meelel kuuleme ja õpime. 

Neljas käsk. 

Sina pead oma isa \a oma ema auustama, et sinu 
käsi hästi käib ja sina kaua elad maa peäl. 
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Wts see on? 
Meie veame Jumalat kartma ja armastama, et meie 

oma^wanemaid ja isandaid ei põlga ega wihasta; waid et 
meie - neid auustame, teenime, nende sõna kuuleme, ja neid 
armsaks ja kalliks peame. 

W i i e s käsk. 

Sina ei pea mittc,'>tapma. 
NlZ seeion? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma.Pigcmife ihule ühlcgi lahju ega turja ei tee; waid et 
meie teda aiwme, ja tciuale head teeme lõige ihu häda fees 

Kuues käsk. 

Sina ei pea mitte abielu ära rikkuma. 
M,s fee on V 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
kasinasti ja puhtasti elame kõnede ja tegude fees; ja et iga* 
üks peab oma abikaasat armastama ja auustama. 

Se i t smes käsk. 

Sina ei pca mitte warastama. 
Mis fee on? 

Meie peiime ^umaiat kartma ja armastama, et mne 
oma ligemise raha ja wara ei wõta, kawala kauba, ega pe-
tije tööga eneste poole ei tisu; waid et meie tema wara ja 
peatoidust aitame kaswatada ja hoida. 

Kaheksas käsk. 

&m ei pea mitte ülekohut tunnistama oma ligemise wastu. 
mm fee o« 3 

Meie ргоше Jumalat kartma ja armastama et meie oma lige« 
mlse peäle mitte kawalasti ci waleta, teda mitte ei peta, toit ei 
peksa ega lmje kõnesid tema peäle ei Шіа; waid et mele tema eest 
kostame, lõik head temast kõneleme, ja köit asjad heaks kääname 
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Üheksas käst. 

Sina ei pea mitte himustama oma ligemise koda. 
Mis see on? 

Meie veame Iamalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligemise pärandust ehk toda kawalusega ei püüa. ega 
õiguse nimel eneste poole ei kisu, waid et meie teda aitame, 
et tema seda enesel wõiks pidada. 

Kümnes käsk: 

Sina ei pea'lmitte himustama oma ligemise naist, su« 
last^ümardajat. weikseid ega muud mis tema päralt on. 

Mis see on? 

Meie veame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligemise naist, peret ega weikseid ära ei awatle, ega 
wägise ei wõta: waid et meie neid manitseme, et nemad pai» 
gale jääwad ja teewad, mis nende kohus on. 

Mis ütleb nüüd Jumal kõigist neistsmatstst täsludest? 

Tema ütleb nõnda: Mina Issand, sinu Jumal, olen 
püha wihaga Jumal, kes wanemate patu nuhtleb laste kätte 
kolmandast ja neljandast põlwest saadik, nende lätte, kes mind 
wihkawad; aga neile, kes mind armastawad ja minu käsud 
peawad, teen mina head tuhandest põlwest saadik. 

Ms see on? 

W ^ I u m a l ' ähwardab nuhelda kõiki, kes neistfinatsist käsku, 
deft^üle astuwad; seepärast peame meie tema wiha kartma 
ja ei mitte nendesinaste käskude wastu tegema; aga tema 
tõotab armu ja kõik head kõigile, kes need kasud peawad; 
seepärast peame meie teda ka armastama, tema peale lootma 
ja^hea meelega^tema tasku mööda tegema. 
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üeine peatükk* 

Pühast ristiusust. 

Esimene õpetus. 

L o o m i s e s t . 

Mina usun Jumala, Isa, kõigewägewama taewa ja 
maa looja sisse. 

Mts see on? 
Mina usun, et Jumal mind ja kõik loomad on loonud, 

mulle ihu ja hinge, silmad, kõrwad ja kõik liikmed, mõistuse 
ja kõik meeled on annud ja weel hoiab; 

veale selle riided, kingad — söömise ja joomise. — loja 
ja maja, — naise ja lavse, põllu weiksed ja tõik wara, — 
tõik ihu ja elu tarwidus! ja toidust rohkeste ja igapäew an-
nab, ja kõige hüda ja kurja eefl hoiab ja kaitseb; 

ja seda kõik teeb tema isalikust jumalikust armust ja heldu-
sest, ja ei mitte seepärast et mina Uba wäärt <»hk teeninnd 
olen. 

Selle eest on minu kohus, teda kiita tänada.'teenida, 
ja tema fõna lnulda: fee on tõeste tõsi. — 

Teme õpetus. 

Ä r a l u n a s t a m i f e s t . 

Mina usun Jeesuse Kristuse, Jumala ainu Poja meie 
Issanda sisse, kes on saadud Pühast Waimust, ilmale too» 
bub neitsist Mariast, kannatanud Pontsiüse Pilatuse all, risti 
löödud, surnud ja maha maetud, — alla läinud põrguhauda, 
kolmandal päewal jälle üles tõusnud surnust, üles läinud 
taewa, istub Jumala oma kõigewägewama Isa paremal kael, 
sealt tema tuleb kohut mõistma elawate ja surnute peale. 

Mis fee on? 

Mina usun. et Jeesus «ristus, tõsiue Jumal, omast 
Isast igaweste sündinud ja ta tõsine inimene, neitsist Mariast 
ilmale toodud, 



— 56 — 

minu Issand on, les mind ärakadunud ja hulkamõis« 
teind immest on peästnud ja lunastanud, — kõigest patust, 
surmast ja kuradi wäest, — ei mitte kulla ega hõbedaga, 
waid oma püha kalli werega ja oma ilmasüüta kannatamise 
ja surmaga; 
: et mina tema oma pidin olema, tema riigis tema all elama 

ja teda teenima igawefes õiguses, wagadufes ja õndsuses, 
nõnda kui tema on üles tõusnud surnuist, elab ja walitseb 
igaweste. See on tõeste tõsi. 

Kolmas õpetus. 

P ü h i t s e m i s e s t . 

Mina usun Püha Waimu sisse üht püha ristikogudust, 
pühade osasaamist, pattude andeksandmist liha ülestõusmist 
ja igawest elu. 

M i s see on? 

Mina usun, et mina omast meelest ja wäest mitte ei 
wõi Jeesuse Kristuse, oma Issanda sisse uskuda, ega tema 
juure saada, — waid Püha Waim ou mind ewangeliumi 
läbi kutsunud, oma annetega walgustanud, ja õige ufu fees 
pühitsenud ja hoidnud^ 

nõnda kui tema kõik püha ribuVoguduft maa peäl tut« 
fub kogub, walgustab, pühitseb ja Jeesuse Kristuse juures 
õige ja ainsa usti sees hoiab; sessamas ristikoguduses tema 
minule ja kõigile uftlikudele igapäew kõik patud rohkesti an» 
dets annab, 

ja wiimsel päewal mind ja lõik surnud üles äratab, 
ja minule lõige uftlittudega .ttristufe fees igawese elu annab. 
See on tõeste tõsi. 

Kolmas peatükk-

Puhast ГПеіе-Jsa palwest. 
Meie Isa, kes Sa oled taewas, pühitsetud saagu sinn 

nimi, tulgu meile Sinu riit, sinu tahtmine sündigu, lm tae-
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was, nõnda ka maa peäl, meie igapäewast leiba anna meile 
tänapäew, ja anna meile andeks meie wõlad, kui meie an-
dels anname oma wõlglastele, ja ära saada meid kiusatuse 
sisse, waid peasta meid kurjast äia; fest sinu päralt on. r i i t 
ja wägi ja auu igawesti. Aamen. 

E s i m e s e d p a l w e s õ n a d . 

Meie Isa, kes fa oled taewas. 
Mis see onl? 

Jumal tahab meid seeläbi armulikult kutsuda, et meie 
peame ustuma teda meie õige I f a ja meid tema õiged lap
sed olewat; 

et meie julgeste ja kindla lootusega teda peame paluma 
nõnda kui armsad lapsed oma armast isa paluwad. 

E s i m e n e p a l w e . 

Pühitsetud saagu sinu nimi. 
Mis fee on? 

Jumala nimi on küll iseenesest püha; aga meie palume 
ses palwes, et fee ta meie juures saaks pühitsetud. 

Kuidas sünnib see? 

Km Jumala sõna selgeste ja puhtaste õpetatakse ja meie 
ka Pühaste kui Jumala lapsed feda mööda elame; seks aita 
meid, armas taewane Isa. 

Aga kes teist wiisi õpetab ja elab, kui Jumala sõna 
spetab, fee ei pühitse mitte meie seas Jumala nime; selle 
eest hoia meid armas taewane Isa. 

T e i n e p a l w e. 

Sinu riik tulgu. 
Mis fee o» ? 

Jumala riit tuleb tüll iseenesest; aga meie palume ses 
palwes, et ta la meie juure tuleks. 

Kuidas sünnib fee ? 

Kui taewane Isa oma Püha Waimu meile annab, et 
meie tema püha sõna tema armu läbi usume, ja Jumala 
meele pärast elame siin ajalikult ja seal igawesti 
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K o l m a s p a l w e . 

Sinu tahtmine sündigu, kai taewas nõnda ka maa peal. 
ЗИ18 see on? 

Jumala hea ja armuline tahtmine sünnib küll ilma meie 
palweta; aga meie palume ses palwes. et tee ka meie jun« 
res sünniks. 

Kuidas sünnib s« ? 
Kui Jumal kõik kuria nõuu ja tahtmist rikub, ja keelab 

neid, kes meid ei taha lasta Jumala nime pühitseda ega 
tema riiki meie juure tulla, kui on kuradi, maailma ja meie 
liha tahtmine; 

waid kinnitab ja hoiab meid tindlaste omas sõnas ja 
usus meie otsani; see on tema armuline ja hea tahtmine. 

N e l j a s p a l w e. 

Meie igapäewast leiba anna meile tänapäew. 

M i s fee on? 

Jumal annab igapäewafe leiwa küll ilma meie palweta 
kõigile turjadele inimestele; aga meie palume ses palwes. 
et tema meile seda annaks mõista ja tanuga wastu wõtta 
meie igapäewast leiba. 

M i s on tgapäewane leib? 

Kõik, mis meie ihu toiduseks ja ülespidamiseks tarwis 
läheb: söömine, joomine, riided, kingad, koda, maja, põld, 
weitsed, raha, wara, waga abikaasa, wagad lapsed, waga 
pere, wagad ja truutd ülemad, hea walitsus, hea ilm, rahu, 
terwis. auus elu, head sõbrad, truud naabrid ja muud nii
sugused asjad. 

w i i e s p a l w e . 

Ja anna meile andeks meie wõlad, kui meie andeks 
anname oma wölglastele. 

M t s fee on? 

Meie palume ses palwes, et taewane I f a mitte ei ta
haks waabata meie pattude peale, ega nende pärast meile 
seda keelda; mts meie palume; fest meie ep ole seda wäärt 
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mis meie palume; ega ole seda ka mitte teeninud; waid 
seda tahaks meile kõik armust anda, sest et meie igapäew 
palju pattu teeme, ja selget uuhtlust teenime 

siis tahame meie ka südamest anoeks anda ja heäl mee-
lel head teha neile, kes meie wastu eksiwad. 

K u u e s p a l w e . 

Ja ära saada meid mitte kiusatuse sisse. 

Mis see on? 

Jumal ei kiusa küll kedagi, aga meie palume ses pal-
mS, et Jumal meid tahaks hoida ja üles pidada, et kurat, 
maailm ja meie liha meid ei peta, ega saada ebausu, meele-
äraheitmise ega mõne nmu suure patu ja häbi sisse; 

ja kui meid seega peaks kivsatama, et meie kummatag 
viimselt ära wõidome ja wõimust saame. 

S e i t s m e s p a l w e . 

Waid peasta meid ära kurjast. 
Mts see on? 

Mete palume ses palwes kui ühel hoobil et taewane 
J a meid tahaks peasta lõigefuguseft ihu- ja hinge- waran-
•>tn> ja auu»kahjuft; 

ja wiimaks, kui meie surma tunnike tuleb, õndsa õtsa 
melle anda, ja armuga festsinatfest hädaorust enese juure 
aewa wõtta. 

W i i m s e d pa j lwe s õ n a d . 

Sest fiml puralt on riik ja wägi ja auu igawesti. Aamen. 

Mis on slämm? 

See on <t mina kindlaste pean uskuma, et taewa« 
If« meie palwed heldesti on wastu wõtnud ja kuulnude 
*«ft et tema ise meid on käskinud nõnda paluda, ja tõuta-
nnd, et tema щ і Ь tahab kuulda. 

Aamen, a m e n , fee on: jah. jah, fee peab nõnda 
^nbima. 
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neljas peatukk. 

Pühast ristimisest. 
I 

Mis on ristimine? 

Ristimine ei ole mitte paljas wesi. waid niisugune 
wesi, mis Jumala tasus on seatud ja Jumala sõnaga ühte 
pandud. 

Mis Jumala sõna see on? 

Kui meie Issand Jeesus Kristus ülteb Matteuse wii-
mases peatutis: Minge ja õpetage tõik rahwast, ja ristige 
neid Jumala Isa, ja Poja ja Püha Waimu nimel. 

Mis annab eht saadab ristimine.? 

Tema saadab pattude andeksandmist peästab ära sur
mast ja kuradist, ja annab igawese õndsuse kõigite, kes seda 
usuwad, nõnda tui Jumala sõnad ja tõutused kuulutawad. 

Missugused on ueed Jumala sZnad ia tõutused? 

Kui meie Issand Jeesus Kristus ütleb Markuse raa
matu wiimses peatükis: Kes usub ja keda ristitakse, see 
peab õndsaks saama, aga kes et usu seda peab hukka mõis-
tetama. (16, 16). 

I I . 
Kuidas wõib wesi nit suurt asju teha ? 

Wesi ei tee seda tõesti mitte, waid Jumala sõna. mis 
weega ja wee juures on, ja ust mis sedasama Jumala sõna 
to« fees usub; 

sest ilma Jumala sõnata on wesi paljas wesi ja ei mitte 
ristimine: aga Jumala sõnaga on ta ristimine, fee on elu 
wesi täis armu, uuefündimife pesemine Püha Waimu sees, 

kuida püha Paulus ütleb Tiituse raamatu kolmandas pea» 
tükkis' Jumal on meid õndsaks teinud uuefündimife pefe-
mise ja Pnha Waimu uuendamise läbi; keda tema on wälja 
walanud meie peale rohkesti Jeesuse Kristuse meie Õnnis-
tegija läbi, et meie tema armu läbi õigeks tehtud, igawese 
elu pärijaks pidime saama lootuse järele; see on ustaw sõna. 



Mis tähendab niisugune äjcerfSHmlne? 

See tähendab, et mana Aadam meie fees peab igapäe-
wafe kahetsemise ja patuftpöörmise läbi ära uputud saama 
ia surema, kõige pattude ja kurja himudega; 

ja iaapäew jälle ette tulema ja üles tõusma fee uus 
inimene, kes õiguses ja puhtuses Jumala ees peab igawesti 
elama. 

Kus on see kirjutab? 
Püha Paulus ütleb omas raamatus Rooma rähmale 

kirjutatud, kuuendas pcatüttis: 
Meie oleme Kristusega maha maetud ristimise läbi, 

surma sisse, 
et otsegu Kristus on üles äratatud surnuist Isa auu 

läbi, meie ta nõnda peame uues elus käima. 

Wites peatükk« 

Pühast altari sakramendist. 
I 

Mis on altari sakrament? 

See on meie Issanda Jeesuse Kristuse tõsine ihu 
ja meri, leiwa ja wiina all meile ristirahwale süüa ja juu«, 
Kristusest enesest seatud. 

Kus see on kirjuiud? 

Nõnda kirjutawad pühad ewangelistid, Matteus, Mar-
kus. Luukas ja püha Paulus: Meie Issand Jeesus Kris
tus fel öösel, tui teda ära anti, wõttis leiwa, tänas, nuu
dis ja andis oma jüngritele ja ütles: Mõtle, sööge, see on 
minu ihu, mis teie eest antakse, seda tehke minu mälestuseks. 
Selsamal touibel wõttis tema la karika pärast õhtufööma-
aega, tänas ja andis oma jüngritele ja ütles: Võtte, jooge 
lõik sealt seest, seesinane karikas on uus seadus minu roere 
sees, mis teie ja mitme eest ära walatalfe pattude andeks-
andmiseks, seda tehte nii mitu korba, kui teie sest joote, 
minu mälestuseks. 
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II 
M s kasu on metl seesugusest söömisest ja joomisest? 

Seda näitawad meile need Kristuse sõnad: mis telemeest 
antakse ja ära walatalse pattude ondelsandmiseks; fee on. 
et meile sakramendis pattude andeksandmist, elu ja õndsust 
nende sõnade läbi antakse; sest kus on pattude andeksand
mine, seal on ka elu ja õndsus. 

III 
Kuidas U'oib ihulik söömine ja joomine niifugufid suuri asju teha? 

Söömine ja joomine ei tee seda tõeste mitte, waid 
need Kristuse sõnad: „mis teie eest antakse ja ära walatalse 
vattude andeksandmiseks;" need sõnad on ihuliku söömise ja 
joomisega ühes ülem asi sakramendis, kes neidsamu sõnu 
usub, sel on, mis nemad tunnistawad: pattude andeks
andmine. 

IV 
lkes wõtab auufasti selle sakramendi wastu? 

Paastuda ja ihu poolest ennast walmistada on üks kau
nis wäljaspidine komme; aga fee on õieti ja hästi walmis-
tatud, kes neid sõnu usub: mis teie eest antakse ja ära wa» 
latalse pattude andeksandmiseks: aga kes neid sõnu ei usu, 
«hk kaksipidi mõtleb, see ep ole mitte wäart ega hästi wal-
«istutud, sest see sõna «teie eest," nõuab selgeid usklikkc 
südameid. 

Tflrni palwe. 

Tänu ja kiitus olgu Sulle armas Taewane Isa, selle 
«mu eeft et Sina mulle mõistuse oled annub õppida. Anna 
mulle oma armu et ma õpiksin ja waga oleksin, ja Sina tar-
kuse hallikas woilsid ir.inu janunejad hinge jahutada sest sinu 
kartus on tarkuse hakatus. 
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palwea. 

Hommiku palwe* 

Armas Jeesus! Sina oled 
ju ta laps olnud, ja ful su 
töil minu nõtrused tunda, 
seepärastpalun ma sind aita 
mind, et ma hästi wõin o> 
pida, wanemate tahtmise \ä* 
rele elada et ma neile ja 
ka sinule meeldttsin; selleks 
aita mind oma armu pä
rast. Aamen. 

Sööma palwe* 

Armas Jeesus, tule täna meile Wõeraks, õnnista seda 
rooga, mis sa omast heldest armust meile oled jägand. 3a 
kinnita meie hinge oma kalli Püha sõna läbi. Aamen. 

Öhfu palwe* 

Mina tänan siud, armas Jeesus, et sa mind täna kõige 
kurja eest oled hoidnud. Ma palun sind. Wõta mind täna 
ööfe oma kaitsmise alla et kuri hinge waenlane mulle ühtegi 
kurja ei wõi teha. Et ma hommiku sind kiites ja tänades 
oma tööd wõin algada. Aamen. 

liõpu palwe. 

Oh Sina Walguse Issan>, kelle käast kõik hea and t** 
Ub Tule ja walgusta minu südame kambrikest oma toe»« 
walgusega, et sealt kõik pimedus, kaksipidi mõtlemine j» kur« 
jus ära kauks. Täida mind oma Püha Waimuga, et te«« 
minu südames elu aset enesele wõiks wõtta. Ja et m« wõit-
sin uueks Sinu meelepöralisels inimeseks saada. Selleks *tt« 
mind oma armu pärast. Aamen. 

•Ш-
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Üks-kord üks. 

2 korda 1 on 2 ! 5 korda 1 on 5 8 korda 1 an 8 
2 . 2 w 4 5 „ 2 „ Ю 3 „ 2 „ 16 
2 . 3 v 6 5 „ 3 „ 15 8 „ 3 „ 24 
2 , 4 „ 8 5 „ 4 „ 20 8 „ 4 „ 32 
2 . 5 , 10 5 ,, 5 „ 25 8 „ 5 „ 40 
2 . 6 „ 12 5 „ 6 n 30 8 „ 6 „ 48 
2 . 7 „ 14 5 „ 7 „ 35 8 „ 7 „ 56 
Z » 8 f« 16 5 „ 8 „ 40 8 „ 8 „ 64 
2 . 9 „ 18 5 „ 9 „ 45 3 „ 9 „ 72 
2 „ 10 

• 
20 5 " 10 ' 50 3 - 10 » 80 

3 Karda 1 on 3 6 korda 1 on 6 9 Korda 1 on 9 

3 n 2 „ 6 6 . 2 „ 12 9 2 „ 18 
3 , 3 „ 9 6 . 3 

B 
18 9 I 3 . 27 

3 . 4 n 12 6 . 4 _ 24 9 . 4 » 36 

3 „ 5 n 15 6 •• 5 „ 30 9 » 5 „ 45 

3 „ 6 „ 18 6 , 5 „ 36 9 • 6 . 54 

3 . 7 n 21 6 7 „ 42 9 . 7 . 63 

3 . 8 „ 24 6 , 8 „ 48 9 . 8 , 72 

3 . 9 „ 27 6 • 9 „ 54 9 , 9 » 81 

3 » 10 « 30 6 >
 1 0 » 60 9 . 10 . 90 

4 Karda 1 on 4 7 korda 1 on 7 !0 korda 1 on 10 

4 . 2 „ 8 7 . 2 „ 14 10 . 2 „ 20 

4 . 3 , 12 7 . 3 „ 21 10 . 3 . 30 
4 . 4 n 16 7 . 4 , 28 j 10 . 4 » 40 
4 . 5 „ 20 7 . 5 „ 35 Ю . 5 » 50 

4 . 6 „ 24 7 . 6 B 
42 10 „ 6 , 60 

4 „ 7 , 28 7 . 7 v 49 10 . 7 , 70 
4 . 8 в 32 7 . 8 n 56 10 . 8 . 80 

4 . 9 n 36 7 . 9 » 63 10 „ 9 . 90 

4 . 10 „ 40 
;
 7 . 10 „ 70 i 10 . 10 „100 





Haapsalus, lil. Tamwerkl 
raaraafukaupluse kulul on järgniisedHaa-

matud ilmunud: 
<3. SpuhURotallü auuhinnaga kroonitud Kirjal' 

„Kodumaa marjad" 
parandatud ja täiendatud frukfc, lund І.50 k. 

Tuber" mäelt kolgatale ehk pasuna heäled, - 10 
e keele ise3petaja . - 50 k. 

Weuekeeie iseöpetaju . . — 40 k. 
Sesti kokk . . . . . - 35 fe. 
Prohwet £sra , - 30 k. 
Koduloomade arst . . . . . . ~ 30 k. 
Unenäu seiefaja . . . . - 30 k. 
Haapsalu lossi minewik ja olew - 25 k. 

•Uufcd lauiud Calie kütuseks ja jõuluks. - 15 k. 
Witsa kimbuke - 12 L 
Witsu kimbuke II - ' 12 k. 

sakeele iseõpetaja . . ->. 3 
Tee rikkusele . -
Korjuõpetus . . . . . ' . - 25 k. 
liaste aabits . . 10 k. 
kaste aabits . . - 5 k. 

;se raamatu hinna r. 
ab, selleit .saadetaks? raamat 

JTl. Tumroer! 
raamatukaupluses müüakse riiulid, kõik albun 
kirjususe ja kooli materjal, kausatel kirwifi; 
papp«, tapetlsl, pilfpc 

, raha koiiisi e. 

/ , 


